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B craTthe paccMaTpuBaeTcs BaXKHas POJIb BJIAJIEHUS aHIJIUHCKUM SI3BIKOM B MEXK/IY-
HaPOJTHOU JIOTUCTUKE, TTOAYEPKUBAETCA HEOOXOUMOCTh OCBOEHHUS CIIEITUATLHOU JIEKCUKH,
KOHTEKCTHOTO MMOHUMAaHMUA, YUeTa CUTyaIuu oO0IeHNs, CTUWIA U KyJIbTYPHBIX HIOAHCOB. O0-
cykmatorcs 3 deKTUBHBIE METO/Ibl O0OYUeHU s, TAKHE KaK KOPITYCHBIH ITOJXO0/I, ICII0JIb30Ba-
HUeE CIIeI[UaIbHBIX IPUJIOKEeHU U, 00yueHre Ha 6a3e HHTerPUPOBAHHBIX YUEOHBIX IPOTPAMM.
AxTyasbHBIE TEMBI /IJI1 U3YUEHUS BKJIIOUAIOT TaMOXKeHHOe opopMJIeHue, yIIpaBjeHue Iie-
MIOYKaMU ITOCTABOK, ITapaJlyIeIbHBI HMIIOPT, TAMOKEHHbBIE IIPOIIeAyPhI, HHTEPMO/IATbHbBIE
IIePEBO3KH ¥ MHTErpausa TEXHOJIOTHH. TakKe MoJquepKUBaAeTCs BAXKHOCTD PETYIATOPHOTO
A3bIKA U HABBIKOB OOIIEHUS IS CIIENINAINCTOB 110 TAMOKEHHBIM BoIlpocaMm. JlatoTes peko-
MEH/IAIUH 110 MPOdECCHOHATIBHOMN A3BIKOBOU MOATOTOBKE CTY/IEHTOB K YCIENTHON Kapbhepe
B 00JIaCTH MeXK/TyHAaPOAHOM! JIOTUCTUKMU.
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The article examines the critical role of English proficiency in international logistics,
emphasizing the need for mastering specialized vocabulary, contextual understanding,
situational communication, style, and cultural nuances. It discusses effective teaching
methods such as corpus-based approaches, the use of specialized applications, and
integrated curricula. Key topics include customs clearance, supply chain management,
parallel import, customs procedures, intermodal transportation and technology integration.
The importance of regulatory language and communication skills for customs professionals
is also highlighted. By addressing these aspects, the article provides a comprehensive guide
to preparing students for successful careers in international logistics, ensuring they are well-
equipped to handle the complexities of the industry.
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B cepe mexIyHApPOTHOM JIOTUCTUKY CLIOCOOHOCTH 3 HEKTUBHO 00IIIATh-

cs Ha aHIJIMMCKOM fI3bIKE MMeeT MepPBOCTeNeHHoe 3HaUeHre. JTa HeobXxoau-
MOCTb 00yCJIOBJIEHA TJI00aJIbHBIM XapaKTEPOM OTPACIIH, T/ie TPOdECCHOHATBI
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JIOJKHBI B3AUMO/IEHCTBOBATD C ITAPTHEPAMHU, KJIMEHTAMH U PETYIUPYIOIIMHU
OopraHaMH M3 Pa3HbIX CTPaH, UepraTh HHGOPMAIUIO U3 IIEPBOUCTOYHUKOB JIJIS
aHaJIM3a ¥ MPUMEHEHU MeKIyHaPOJHON MPaKTUKK Ha HAITMOHAJIbHOM yPOB-
He. VI3ydyeHre aHTJIMHCKOTO A3BIKA JIJIS CIIEeIIUaIbHOCTH « MeXKIyHapo IHas JIO-
TUCTHUKA» IIPEJIIojIaraeT OXBaT TEM, BRI3BAHHBIX H3MEHUBIITUMUCS YCIIOBUSIMU
MEKIYHAPOJHOTO B3aUMOJIENCTBUS U TPpebyeTcsi KOMOMHUPOBATh METOIUKH
IIPEeNoJaBaHuUs.

B Jnekcuke JjorucTHueckor cepbl MOKHO BBIJIEJIUTH ITOCTOSTHHBIHN JIEK-
cuuecku KoMmoHeHT (customs terminology, means of customs control,
customs-economic terminology B obsactu TamMoxkHH, customs-legal and
legislative terminology) m TiepeMeHHBIH JIEKCUYECKUH KOMIIOHEHT (socio-
political vocabulary, cultural-historical vocabulary, names of international
organizations, chemical substances, names of narcotics, toponyms,
anthroponyms) [1, c. 25].

MHorue TepMUHBI B JIOTUCTHKE HE WUMEIOT IPSIMbBIX aHAJIOTOB B JAPYTHX
sI3BIKAX, UTO YCJIOJKHSET IIPOIlecC ImepeBoa u TpebyeT BHUMATEIbHOIO MHOJ-
X071a K KOHTEKCTY [2, ¢. 218]. Hampumep, TepmuH piggyback transport Mo:kHO
TOYHO IIePEBECTU Ha PYCCKUH KaK «KOHTPeWUJIepHbIe EPEBO3KHU (ITUTTHOIK)»,
cross-docking — «mepekpecTHas IepepabOTKa» HWJIH «IEPEeKpeCcTHas mepe-
rpy3ka», corsiacHo cucteMe WIPO Pearl, pa3paboTaHHOU JIJIST aKKyMYJIAITHH
TEPMUHOB IIEPEBO/IOB B PA3JIUYHBIX TPOPECCHOHATBHBIX 00JI1aCTSIX.

AHTTIUHCKUY SI3BIK CJIYKUT JIMHTBA (DpaHKa MeXXJIyHapoJaHOro OGu3Heca,
Jlesiasi ero He3aMeHUMBIM JIJIs CIIEIHUAIMCTOB 110 JIorucThuke. OHUM U3 TJIaB-
HBIX MPEISTCTBUI sBJISIETCS OCBOeHUE MPOoQeCCUOHABPHON JIEKCUKHU, CITell-
HDUIHOU 151 3TOU 0bs1acTh. BaxKHBIMU 1151 TIePeBO/IA SIBJISIOTCSA TaKKUe TeMbI
Kak intermodal transport «WHTEPMOJAJIbHBIE IIEPEBO3KH» U just-in-time
logistics — «cucTemMa TOYHO B CpoK». Takue TepMuHbI, Kak Advanced Shipment
Notice (ASN) — «yBegoMJIEHHE O MpeJBApUTEILHOU OTrpy3ke», backorder
— «OKUJIaeMbIN 3akasu», bilateral contract — «JIByCTODOHHHUN KOHTPAKT»,
PL logistics — «JIOTUCTHKA 5-TO YPOBHs (IISATHIH YPOBEHD JIOTUCTUKH)» HEO0-
X0JT MbI JIJIsT 3 (GEKTUBHOTO OCYIIECTBJIEHUS JIOTUCTUUECKUX U TAMOKEHHBIX
oreparuii B COBpeMEHHOTr0 peanusx [3, ¢. 280]. CTy/ieHThbI YacTo CTaJIKUBa-
IOTCS C TPYAHOCTSAMH HPU U3YYEHUU 3TUX TEPMHUHOB U3-3a UX CIENU(PUIHO-
CTHU U OTCYTCTBUS MPAMBIX IIepeBozoB. Hampumep, uzydenue tembl Customs
clearance BKJIFOUaeT He TOJIBKO JIEKCHKY, HO U TaMOKE€HHBIE MTPOIEyPhl U
npaBwia. [IoMOoYb CTyieHTaM YCBOUTH 3TU T€MbI IIOMOTAeT MpPUMeHeHe UH-
TEPAaKTUBHBIX METOAHK [4, c. 193], HEOOXOIMMBIX IIPAKTUYECKHE yIparKHe-
HUU, UMATHUPYIOIINE PeaTbHbIE clieHapuu. Ha ImpakTHKe s3bIKOBOU ITO/ITOTOB-
KU CITEIIUA/TMCTOB Ba’KHO YUUTHIBATh U 0COOEHHOCTU 00y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX
CTYZIEHTOB C Pa3HbIM YPOBHEM 3HAHUI aHTJIMUCKOTO. B 00J1aCTH TaMOKEHHOTO
zlesia Ipu u3ydeHuu ESP MOKHO IpUMEHSTh METObI CMEIIaHHOTO U PeBep-
CHUBHOTO OOydYeHUs, KOI/la CMEIIAIOTCA aKIEHThl U U3MEHSIEeTCs MOPS/IOK BBI-
IIOJTHEHHSI CAMOCTOSATEILHON U ayINTOPHOM paboTHI [ 5, ¢. 289].

AddexTrBHOE 00IIIEHHE B 3TON 001aCTH YaCTO TPEOYET MOHNMAHUS KYJTb-
TYPHBIX HIOAHCOB U JI€JIOBOT'O TUKeTA [6, ¢. 165]. [[JI MOATOTOBKH CTyI€HTOB
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K MEXIYHapOJAHBIM B3aUMOJEUCTBUSIM BaKHO BKJIIOUEHHE B yU4eOHYIO IIPO-
rpaMMy U3ydeHUs IIepeBo/ia peaInii, HallHOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEN JIOTUCTH-
YEeCKOU JIeATEIbHOCTU. ITOT MOAXO0J, peanusyercsi B GOPMUPOBAHUU S3BIKO-
BBIX IIPOTpaMM (paKyJIbTeTa MeKIYHAPOAHBIX OTHOIIeHUH BI'Y, rioe BasKHBIM
KOMITIOHEHTOM U3Y4YEHU AaHTJIUHCKOTO JIJIs1 IOTUCTUKU SBJISTIOTCS TEMBI:

Production Logistic. Production Logistic in Belarus — IIpou3BoACTBEH-
Has JIorucTruka. [IponsBozcTBeHHAs JTOTHUCTHKA B PecnyOiuke Besapychs.

Distribution Logisitics. Disposal of production waste. Recycling policy.
Recycling policy in Belarus/ JlorucTuka AUCTPUOYIIUU. Y THIIN3AIUSA OTXO/IOB
npousBojcTBa. [losmmTruka nepepaborku. [losmtuka nepepabotku B Peciry-
61uke benapych.

ITO momoraer cTyzeHTam 06osiee 3OHEKTUBHO OMPENEATh SKOHOMUUE-
CKHe CBsI3W Ha HAIlMOHAJIBHOM W MEXKIYHAapOJTHOM YPOBHE, IIOHUMAaTh 3Ha-
YyeHNe HaIMOHAJIbHOW 5KOHOMHUKHU, YTO obecliedyrBaeT BO3MOXKHOCTH MEXK-
KYJIBTYPHOTO OOIIeHUs] HAa QHTJIMUCKOM S3BbIKE U COAEUCTBYET MOCTPOEHHIO
IIPOYHBIX OTHOIIIEHUH C TAapTHEPAMH M KJIMEHTAaMH U3 Pa3HbBIX KYJIbTYP.

Jlns pelieHus 3a7ja4 KOMIUIEKCHOTO TIOAX07|a K MIPENo/IaBaHUI0 aHTJITAH-
CKOTO JIJIS1 CHEUAJTbHOCTH MEXKIYHAPOIHOU JIOTUCTHUKUA MOKHO KCIIOJIb30-
BaThb Hecu Apyrue 3¢G¢GeKTUBHbIE METOAUKH IIperojaBaHus. [IpruMeHeHUe
KOPIIYCHOTO TIOAXO7la I MPENoJAaBaHus aHTJIUHCKOTO S3bIKa B JIOTHUCTHKE
MOJKET BKJIIOUATh aHAJIU3 PEATbHBIX TEKCTOB U3 JIOTUCTUUYECKON OTPACIH JIJIs
BBIAABJIEHUS O0IIuX pas B Mojieiell UX UCIOJIb30BaHUsA [7, ¢. 93]. ATOT Me-
TOJI TIPEZIOCTABJISIET CTy/IEHTaM OoJiee TIyOOKOe MMOHWMaHUEe TOTO, KaK sI3BIK
HCIOJIb3yeTCsA B MIPOGECCHOHATBbHBIX KOHTEKCTAX, Jiesiasi ux obydeHue 6osee
aKTyaJIbHBIM U IIPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIM.

Mcnosib30BaHre KOHTEKCTYAJIbHBIX IIEPEBOTUNKOB MOXKET 1aTh BO3MOXK-
HOCTb O3HAKOMHTHCSA C ayTEeHTUYHBIM TEKCTOM U, YaCTO B YCJIOBUSIX OTPaHU-
YEeHHOCTHU BPEMEHU Ha aKaJleMUU€eCKUe 3aHATHA, [IOMOTA€eT MOHATH, KaK sI3bIK
HICIIOJIB3YETCS B TPOGECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaX.

[TpakTHyecKuil aHAIN3 JIEJIOBOU JIOKYMEHTAIIUH, JIOTUCTUYECKUX JIOKY-
MEHTOB TakKKe 3(P(@eKTuBeH B NMPENnoJaBaHUU AHTJIMUCKOTO A3bIKa JJIA JIO-
ructTuku [8, c. 178]. Mcnosp3oBaHue MTO00HOTO poaa paboT B yUeOHYIO ITPO-
rpaMMy IIPEeJIOCTaBIISAET CTy/IEHTaM MPAaKTUYECKUH OTIBIT.

VHTErppOBaHHas yaeObHas IporpaMMa, CoueTaIas n3ydeHne A3bIKa C
oOydeHreM JIOTUCTUKE, MOXKET OBITH 0COOEHHO T0J1e3H0M. KoMIutekcHas mpo-
rpaMMa, BKJIIOYaIee Kak TeopeTudecKre, Tak U MpakKTUYecKre KOMITIOHEH-
ThI, 00eCTIeYnBaeT He TOJIbKO U3yYeHHe sI3bIKa, HO ¥ IOHNMAaHUe ero IIpuMeHe-
HUs B JIoTHCTHKe. HOBBIE B U3yUE€HUH JIOTUCTUKH TEMBI TPEOYIOT TIATETHHOTO
mozi0opa MaTepuasia Kak ¢ TOUKU 3peHUs IMTOJIMTKOPPEKTHOCTH, TaK U ¢ (haKTHU-
YeCKOU TOYKHU 3PEeHMs, Korja TpebyeTcs ale/UTMPOBaHue K aKTyaJIbHBIM Tep-
MHHaAM IpU paboTe ¢ ayTEHTHYHBIMHU UCTOUYHUKAMU:

Parallel Imports. Terms of Trade. Understanding Incoterms Rules. Ila-
pasunenbHbIl uMnopT. [IpaBuna MHKOTEpMC.

VHTErpUpys U3ydeHUe sI3bIKa ¢ MPeAMETHO-Ccenu(puIecKkuM obyJIeHu-
eM, TIpernojlaBaTeJId MOTYT IIPEJIOCTaBUTD OoJiee 11eJI0CTHOe 0O0pa3oBaHue, To-
TOBSI CTYy/IEHTOB K TPeOOBAHUAM JIOTUCTHYECKOHN OTPACIIH.
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[Ipu 00CyK/IeHUHN aKTyaJIbHBIX TEM B aHTJTMHCKOM sI3bIKE JJISI JIOTUCTHKHU
yIIpaBJIeHHUE MEMOYKaMU MOCTAaBOK CTAHOBUTCSA KPUTHUYECKOU 00J1aCThIO, TPe-
OyroIel CrenuaJIun3uPOBAHHBIX HABBIKOB aHTJIMHCKOTO sA3bIKa. TeMbl, Takue
KaK yIpaBJIeHUe 3aracaMy, TPAHCIIOPTHUPOBKA U CKJIaJUPOBAHUeE, SBJISIOTCS
BaKHBIMHU KOMIIOHEHTaMM y4eOHOI mporpaMMbl. HoBbIe aKkTyasIbHbIE TEPMU-
HbI TTOTPEOYIOT ITIOUCK ayTEHTUYHOTO KOHTEKCTa, pa3paboTKU METOIUUECKHUX
IocoOui, peKOMEH IAINK /I 3aJITaHUUN U CUTYaIlli BO3MOKHOTO OOIIEHMS:

Swap-body — «KoOHTeHHEpP-CMeHHBIN Ky30B», Short-sea connection —
«kaboTaxkHoe coeauHeHue», Customs Information Systems (CIS) — «cu-
cteMbl MHPOPMAaIMOHHOTO oOMeHa B TamoxkeHHoOUM cdepe (CHCT)», Opt
for a complete outsourcing — «oTAaBaThb Ha ayTCOpCHHI», Track gauge
changes — «cMmeHa koJsiecHbIX Tap (y »KeJ€3HOJIOPOKHOIO cocTaBa Ha rpa-
Hune)», IATA (International Air Transport Association) — «MeXayHapo/I-
Has accoIManys BO3AYIIHOTO TpaHcmopta», ISO (International Standards
Organization) — «MeXyHapoAHasi OpraHu3anus I0 CTaHJAAPTHU3ALHUH»,
Spare parts logistics — JlorucTuka 3amacHbIX 4yacTedl. 3HaHUE IMOO0OHBIX
TEPMHUHOB Ba)KHO /I oOecriedeHUs: 3(P(PEeKTUBHOTO YIIpaBIeHUS ITOTOKAMHU
TOBAPOB CHENNATNCTAMH I10 JIOTUCTHKE. [loHnMaH1e MeXAyHAapOHOU TepMU-
HOJIOTUH TaMOKE€HHBIX ITPOIETyP TaKKe JKU3HEHHO Ba*KHO JIJIs CIIEIHATCTOB
II0 JIOTHCTHKe. IIporpaMMbl aHTJIMHMCKOTO OXBATHIBAIOT TaKXKe TaKUE TEMBbI,
KaK IIpaBuUja UMIIOPTa/3KCIIOPTa, IOKyMEHTAaIUs U COOJII0ieHEe TPeOOBaHU .
TiaresbHOE IIOHUMAaHUE 3TUX MPOIEAYP U OCBOEHUE TEPMUHOJIOTHU HMEET
pelialiee 3HaueHue 118 obecrieueHus OecriepeOOMHOrO mepeMerieHus To-
BapOB Uepe3 rPAHUIIbL.

HTerpanusa TEXHOJOTUN B JIOTUCTUKY ABJAETCA ellle OJHOW Ba’KHOU
TeMou. Vcrosib30BaHMEe MPOTPaMMHOTO OOeclieueHus JJIsl YIPaBJIEHUA JIO-
TUCTUKOU M aBTOMAaTU3WPOBAHHBIX CHCTEM CTAHOBHUTCSA Bce OoJiee pacIpo-
CTpaHEHHBIM B OTpacjik. l3ydeHue JaHHBIX TEM, OCBOEHUE CHUTyalluil U
TEPMHUHOJIOTUN ITOMOXKET OCTaBaThCs KOHKYDPEHTOCIIOCOOHBIMH HA PBIHKE
tpyaa: Failure-free — «becnepeboitnas pabora», Unmanned Aerial Vehicle,
drone — «BILJIA, 6ecnimnotauk», IoT (Internet of Things) — «TeXHOJIOTHA
WHTEepHeTa Bellleli». BKIOYeHNne B y4eOHYI0 IIPOrpaMMy T€M, CBA3aHHBIX C
TEXHOJIOTUSIMU, 0OeCTIeUnBaEeT MOATOTOBKY CTY/IEHTOB K TEXHOJIOTUUECKUM JI0-
CTYKEHHUSIM B JIOTUCTUYECKOH OTPACJIH.

V3yueHure crerudUUecKON TEPMHUHOJIOTUH, HCIIOJIb3YeMOH B TaMOKHE,
MMeeT pelnaroliee 3HadeHue. Takue TepMuHbI, Kak duty drawback — «Bo3Bpar
onwtuH, bonded warehouse — «TamokeHHBIN cKIaa» U tariff classification —
«KIaccuUKAIUA TOBAPOB MO Tapudam», 4acTO HUCIHOJIb3YIOTCSI B TAMOKEH-
HOU JTOKyMEHTAIlNHU U Iporeaypax. [loHuMaHue 3TUX TEpMUHOB HEOOXO/IITMO
IUTsT TpOo(pecCuOHaIOB, pabOTAIONNX B TAMOKEHHBIX JIejIax.

PeryJisiTOpHBIN SA3BIK ABJISIETCS €Ile OTHON KPUTUIECKOU 00JIacThIO JIJIA
TaMO>KEHHBIX cienuaaIncToB. OHH JOIKHBI OBITH 3HAKOMBI C SI3BIKOM, HCITOJIb-
3yeMBIM B PETYJISTOPHBIX JOKYMEHTAX, BKJII0UAS IOPUANYECKYI0 TEPMHHOJIO-
THIO U CIIENU(PUIECKUH A3bIK, UCIOJIb3YEMBIH B MEK/IyHAPOHBIX TOPTOBBIX
COTJIAIIIEHUSAX U TAMOXKEHHBIX mpaBuiax [9]. ObpaliieHre K MeXAyHAPOIHBIM
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JIOKyMEHTaM IIO/ITOTaBJIUBAET K CJIOKHOCTSAM TaMOXKEHHBIX IpoIeayp. dd-
(beKTHBHBIE HABBIKN OOINEHHUS TaK)Ke KU3HEHHO BaXKHBI JIJIST TAMOKEHHBIX
CIIEIHAJIICTOB. JTO II0/Ipa3yMeBaeT CIIOCOOHOCTD MEPEBOJIUTH C AHTJIMHCKOTO
sI3bIKA, TICATh YETKHE U KPATKHE OTYEThI, 00IIaThCsI C MeXKyHAPOJHBIMU MHap-
THEPAMHU U IIOHUMATh HIOAHCHI MEKKYJIbTYPHOTO O0IIeH 1. BaykHO pa3BUBaTh
STH HAaBBIKH JJ1s1 oOecIiedeHUs YCIelIHbIX B3aUMO/IEHCTBUI B IJT00aIbHOM JIO-
TUCTUYECKOUN OTPAC/IH.

Opnun u3 3¢pHeKTUBHBIX METOIOB IIPEIOIaBaHUA aHTJIMUCKOTO A3bIKA /1151
JIOTUCTUKU — 3TO POJIEBBIE UTPHI [10, c. 215]. CTyIeHThI MOTYT UMUTUPOBATh
IIPUMeHsieMbIe B JIOTUCTUKE M TaMOKEHHOM JieJie MPOoLieAypPhbl, HalIlpuMep Ta-
MOKeHHOe 0(OpMJIEHHE, T/le IPUMEHSETCSI COOTBETCTBYIOIASA TEPMUHOJIOT U
1 TpeOyeTcsi 3HAHUE JOKYMEHTOB. JTO IIOMOTaeT UM IIOHSTHh MPAKTHYECKOe
IIPUMEeHEeHNe CBOUX sI3bIKOBBIX HAaBBIKOB. TaKue yIpakHeHUsI IIPEJOCTaBIIAIOT
CTYZIeHTaM IIeHHBI MPAKTHYECKUH OITBIT, YJIyUIlasi UX CIIOCOOHOCTh IMpUMe-
HATb II0JIyYeHHbIE€ 3HAHUSA B PeaIbHBIX CUTYaIUAX.

BaykHO ITOHUMATh KYJIbTyPHbIE HIOAHCHI JIJIA OOeclieueHUs yCIEITHOTO
00IeHns B TJIO0AJIBHON JIOTUCTUYECKON OTpac/ju. BKITIOUeHHe KyJIbTYPHBIX
HCC/IeIOBAaHUI B YUeOHYIO ITPOrpaMMy II0 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY JIJIS MEKIY-
HAPOJIHON JIOTUCTHUKU TaK:Ke MOKET OBITh ITOJIE3HBIM [11, c. 142]. CTymeHThI
MOTYT U3y4aTh J€JIOBOH STUKET U CTUJIN OOIIEHUs Pa3HbIX CTPaH, UTO IIOMO-
»KeT uM OoJiee 5(ppeKTUBHO OPHUEHTUPOBATHCA B MEXKKYJIBTYPHBIX B3aIMO/IE -
ctBusx. [IpenogaBaTesiu I0JKHBI HE TOJIBKO COCPEN0TAYNBATHCA HA U3YUEeHU N
CJIOBApHOTO 3ariaca, HO ¥ BKJII0YATh PeaJibHbIE 33/1aUM U CIleHapUH, OTpakaro-
II[1€ HACTOSIIYIO0 TpodeCcCHOHATbHYIO TPAKTUKY.

[IpakTuKa uccaeIoBaHUM IO TUYEPKUBAET BaXKHOCTh KOMMYHUKATUBHBIX U
3aJTaYHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX METO/I0B OOYUEHUs JIJIT BOBJIEUEHUS CTY/I€HTOB
B peasIbHbIE JIOTHCTUUECKUE clieHapuu. Hampumep, MeTo/ibl 00y4eHus, OCHO-
BaHHbIe Ha perteHuu 3a7a4 (Task-Based Learning, TBL), M03BOJISIIOT CTyI€H-
TaM IIPUMEHSATHh CBOUW 3HAHMUS JIJIA PelleHUs MPaKTUUYEeCKUX 3a/1au, TaKUX Kak
cocTaBjieHUe KOHTPAKTOB, MHTEPIIPeTaus TPAaHCHOPTHBIX JOKYMEHTOB HJIU
pellleHre KercoB Ha OCHOBE JIOTHCTHUUYECKHUX omepanuil. Yepe3 MoaenpoBa-
HHUE PEAJIbHBIX CUTyallui, TaKUX KaK KOOPJAUHAIIUS IIEPEBO30K WU BeJleHUe
IIEPErOBOPOB Ha AHIVIMHMCKOM S3BIKE, CTyJA€HTbI OTpabaThIBAIOT HE TOJIBKO
SI3BIKOBBIE, HO I aHAJINTHUYECKNE HABBIKU. VICII0Ib30BaHNE ayTEHTUYHBIX Ma-
TepPHaJIOB, TAKUX KaK peasibHble TPAHCIOPTHBIE KOHTPAKTHI, TAMOKEHHbIE Jie-
KJIapaiyy 1 HaKJIaJHbIe, MOKET YJIYUYIIUTh HIOHUMAaHHe CTYJeHTaMHt TOT0, KaK
HCIIOJIb3YeTCs aHIJIMUCKUH S3bIK B PeaIbHOU JIOTUCTUKE. Takue MeTo/ibl 0-
3BOJIAIOT CTyZleHTaM JIy4Ille TIOHATh, KaK aHTVIMHCKUU (DYHKIIMOHUPYET B IIPO-
(beccroHaIPHBIX JIOTHUCTUYECKUX KOHTEKCTaX. V3yueHne aHIJIMHACKOTO sI3bIKa
JUISL CIIEINAIBHOCTHU MeKyHapPOAHOU JIOTUCTHKU BKJIIOUAET B cebs peleHue
HECKOJIBKUX 33j1au, BKJIIoUasi mMpodecCuoHaIbHYIO JIEKCUKY, KOHTEKCTHOE T10-
HUMaHHe U KyJbTYPHbIE Pa3JINUMS.

AddeKTUBHBIE METOIUKH IIPEIOIaBaHUA MOTYT IIOMOYbD IIPEO0JIETh 3TH
3aylaun. MHTErparnusa s3bIKOBBIX HCCAEIOBAaHUUA B 00J1aCTh MEXKIyHAPOTHOH
JIOTUCTUKNU M TaMOXKEHHBIX JIeJl JIONMOJHUTEIBHO IOBBIIIAET aKTyaJIbHOCTD
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y4eOHOH IIpOorpaMMbI 10 aHTJIMUCKOMY, 00ecIieuynBasi MOATOTOBKY K CJIOKHO-
CTAM MEXKIYHAPOTHOU JIOTUCTUKHU. POKyCUPYsICh HAa aKTyaJIbHBIX TeMaX, Ipe-
110/laBaTeId MOTYT IIOJTOTOBUTH CTYJIEHTOB K YCIIENTHOW Kapbepe B JIOTUCTU-
YeCcKOU OTPac/Iu.
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